LATINA MI—Probatio |11 (Capita sexta-octava): Autumnus MM I X Doctor Illa Flora
NOmen (Latinum praenémen et Anglicum nomen) ANSWER KEY

MACRONS: -1 for 1% error, -1/5 for others

I. Scribe sententiam Latinam et transfer in Anglicam. X%

1 point/word
LATINA: Sententiam L atinam scribere nunc potes!

ANGLICA: Now you are ableto (you can) write a Latin sentence!

[remember toinclude MACRONSbut NOT ACCENTS, e.g., laudabimus but not sémper]

Il. Transfer fabulam in Anglicam. x1ix%
Y% per word

Scriptorés librorum nostrorum fabulds dé hominibus malis scribunt. Tantalus, réx Graecus, filium
habébat; nomen filiT erat “Pelops,” et f1liT Pelopis erant Atreus et Thyestés. Tantalus Pelopem necére
temptabat (temptare, “to try”) et, propter vitium, poenas perpetuas dabat. FiliT Pelopis maldos morés
multaque vitia habébant. Thyestés uxorem Atrel corrumpit; Tra Atreum vincit, et post parvam moram
puerds fratris necat, corpora secat, et fratri cénam tum dare audet. Livius (“Livy”) dé Tarquinio (5)
Superbd, rege Romandrum, et dé Sextd Tarquinio, filid régis, scribébat. Sextus Lucrétiam, féminam
magnae virtatis, rapuit, et fémina bona vitium tolerare non poterat. ROomani antiqui regem
Tarquinium et fllium semper culpabant, et Graect Tantalum et Atreum Thyestemque saepe
culpabant. 9
The author s/writers of our books compose/write stories about wicked men. Tantalus, a Greek
king, had a son; the son’s name was “ Pelops,” and the sons of Pelops[NOT “ sons of Pelopis’:
you MUST translate NAMESinto NOMINATIVE form] were Atreus and Thyestes. Tantalus
tried to slay Pelops|[NOT *“sdlay Pelopem” ; see above] and, because of hig["“the” ok, but better to
ROUTINELY SUPPLY POSSESSIVES] crime, he was paying an eter nal/per petual penalty.
The sons of Pelops had bad character/morals and many vicesimultA modifiesvitiA, not

mor ES]. Thyestes seducesthe wife of Atreus; anger overcomes Atreus, and after alittle
delay[M ORA=delay; M ORS=death, M OS=habit] he slays his brother’s sons, cuts up/butchers
the(ir) bodies, and then daresto serve/give [them as] dinner to hisbrother. Livy wrote about
TarquiniusINOT “TarquiniO”: seereminder about NAM ES above] Superbus, king of the
Romans, and about Sextus Tarquinius, the king’s son. Sextusraped L ucretia, a woman of great
virtue/cour age, and the good woman was not able to/could not endur e/tolerate the crime. The
ancient Romans always used to blame/condemn/wer e always condemning king Tarquinius and
his son, and the Greeks often censured/blamed Tantalus and Atreus and Thyestes.

I11. Scribe casum et asum horum ndominum et adiectivorum in fabula. x%
1+1@ CASUS: USsus:

hominibus (ITheai) abl. obj. of prep.

rex (i) nom. appositive/apposition ( “ subject” =- %)

mores (iii) acc. dir. obj.

fratr1 (v) dat. indir. obj.

régis(vi) gen. possession/possessive (no pointsdeducted, but note that

these words are spelled with 4 §'s)

IV. Find in the passage two “complementary infinitives.” 1%

1@
necare(2) dare(5) tolerare(7) [ANY 2 of these 3]



V. Déclina in L atTna. Xi%

amor VEerus, car men (gen. carminis) Graecum,
insingulart inplarali = PLURAL not SINGULAR
% per word
N amor Verus carmina Graeca
[BASE iscarmin-]
G amoris VerT carminum Graecorum
D amor1 VEro carminibus  Graecis
Ac amorem Verum carmina Graeca
Ab amore VEro carminibus  Graecis
\Y (O) amor vére (O) carmina Graeca
[the “O” isnot required, though common)]
VI. Coniuga possum, posse in tempor e praesentt et sum, esse in tempor e futdro. Vi%o
% per word
possum in praesenti: sum in futdro:
Sg. PI. Sg. PI.
possum possumus ero erimus
potes potestis eris eritis
potest possunt erit erunt

VII. Coniuga traho, traherein temporibus praesenti et futliro et scribe duo imperativa. vii%
% per word

TEMPUS PRAESENS: TEMPUSFUTURUM:

Sg. Pl. Sg. Pl.

traho trahimus traham trahémus
[REMEMBER: 0-i-i-i-i-u]

trahis trahitis trahés trahétis
[thei’sare NOT long] [the e's are long, except before -t/nt]
trahit trahunt trahet trahent

Imperativum singulare: trahe Imperativum plarale: trahite [NOT trahete]

VIII. Fill in each blank with an English word that demonstrates your knowledge of the Latin
etymology (e.g., “ A ‘laudatory’ speech isfull of praise”). v%
1+1 i A “belligerent” person favors waging/carrying on/conducting war.

1 ii. The name of each “conscript” was literally written onto alist.

1 ii. “Insidious’ persons often engage in plot(s)/tr eachery/ambush(es).

1 iv. An “uxorious’” man is especially submissive to his wife.
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PRAEMIUM ADDITUM +v%=+1@

Quis (“who”) erat frater Bitonis? Cleobis[only +¥% if misspelled]

Quid Cydippé vidére désiderabat? statue [¥2] of Juno [¥2] [must include BOTH for +1]

Martialis et Catullus erant Romant (a) réges (b) historict (c) poétae (d) tyrannt _¢

Quid erat in equod Troiand? (respondé in Latina) Graeci/viri/hominés/copiae (any 1; %2 if misspelled)
Quid Martialis Sabidio dicere poterat? (in Latina aut Anglica) non amo té/l don’t lovel[like] you

@ L atTham semper amabd!!



